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Abstract

This article traces the origin and usage of the Thai word “84nf”
for “English” and “England.” In addition, a prominent technique for

teaching English to the Thai people developed by Samuel J. Smith,
an American missionary in the reign of Rama IV, is explained.
In this system a Thai marker called “yamakkan” is used to indicate
the air stream release of the final consonant in English, as opposed
to the Thai final consonant where there is no release of the air stream.
This technique helps clarify the functions of another Thai marker
“thanthakhat.” At the moment “thanthakhat” carries the dual function
of either “to cancel some consonant sounds” or “to release some
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consonant sounds.” There would be no ambiguity in pronunciation
if the “thanthakhat” retained its original function, i.e. to cancel
consonant sounds, and left “yamakkan” to indicate the release of
consonant sounds. Some recent translators are currently using both
markers in spite of some printing technique problems.
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